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Рада Європи

Серія Угод Ради Європи - № 197

Конвенція Ради Європи

про протидію торгівлі людьми

Варшава, 16.05.2005

Преамбула

Держави-члени Ради Європи та інші, що підписалися,

Вважаючи, що мета Ради Європи – досягти абсолютної єдності між її членами;

Вважаючи, що торгівля людьми є порушенням прав людини та її честі і гідності;

Вважаючи, що торгівля людьми може закінчитися для жертв рабством;

Вважаючи, що основними цілями повинні бути повага прав жертв, захист жертв і боротьба з торгівлею людьми;

Вважаючи, що всі дії та ініціативи проти торгівлі людьми повинні носити недискримінаційний характер, братися до уваги статева рівність, а також підхід з боку прав дитини;

Пам’ятаючи про заяви, зроблені Міністрами закордонних справ держав-членів на 112-й (14-15 травня 2003) та 114-й (12-13 травня 2004) Сесіях Комітету Міністрів, що закликали до посилення діяльності Ради Європи щодо боротьби проти торгівлі людьми;

Беручи до уваги Конвенцію про захист прав людини і основних свобод (1950) і протоколи до неї;

Беручи до уваги такі рекомендації Комітету Міністрів державам-членам Ради Європи: Рекомендацію № R (91) 11 про статеву експлуатацію, порнографію, проституцію і торгівлю дітьми та молодими людьми; Рекомендацію № R (97) 13 стосовно залякування свідків і прав захисту; Рекомендацію № R (2000) 11 про протидію торгівлі людьми з метою статевої експлуатації і Рекомендацію Rес (2001) 16 про захист дітей від статевої експлуатації; Рекомендацію Rес (2002) 5 про захист жінок від насильства;

Беручи до уваги такі рекомендації Парламентської Асамблеї Ради Європи: Рекомендацію 1325 (1997) про торгівлю жінками і вимушену проституцію у державах-членах Ради Європи; Рекомендацію 1450 (2000) про насильство над жінками у Європі; Рекомендацію 1545 (2002) про кампанію проти торгівлі жінками; Рекомендацію 1610 (2003) про міграцію, пов’язану з торгівлею жінками і проституцією; Рекомендацію 1611 (2003) про контрабанду внутрішніх органів у Європі; Рекомендацію 1663 (2004) Домашнє рабство: поневолення, au pair і наречені, замовлені поштою;

Беручи до уваги Рамкове Рішення Ради Європейського Союзу від 19.07.2002р. про боротьбу з торгівлею людьми,  Рамкове Рішення Ради Європейського Союзу від 15.03.2001р.  про репутацію жертв у кримінальних процесах і Директиву Ради Європейського Союзу від 29.04.2004р. про дозвіл на проживання для громадян країн третього світу, які стали жертвами торгівлі людьми або перебували  під дією сприяння нелегальній імміграції, які співпрацюють з уповноваженими органами влади;

Приділяючи належну увагу Конвенції ООН про боротьбу з Міжнародною Організованою Злочинністю і Протоколу до неї для запобігання, подолання і покарання торгівлі людьми, особливо жінками і дітьми, бажаючи  покращити захист, який їм надається, і вироблення стандартів, започаткованих ними;

Приділяючи належну увагу іншим міжнародним юридичним інструментам, важливим у сфері боротьби з торгівлею людьми;

Беручи до уваги потребу створити зрозумілий міжнародний юридичний інструмент, націлений на права людини жертв торгівлі людьми і започаткування специфічного механізму моніторингу,

Погодилися про таке:

Глава І  –  Завдання, сфера застосування, принцип недискримінації та визначення

Стаття 1 – Завдання Конвенції

1    Завданнями цієї Конвенції є:

a    запобігти і боротися з торгівлею людьми, гарантуючи статеву рівність;

b   захистити права людини жертв торгівлі людьми, розробити відповідну систему захисту і допомоги жертвам і свідкам, гарантуючи статеву рівність, а також забезпечити ефективне слідство і звинувачення;

c     сприяти міжнародній співпраці в боротьбі з торгівлею людьми.

2  Для того щоб забезпечити ефективне впровадження цих заходів Сторонами, ця  Конвенція започатковує специфічний механізм моніторингу.

Стаття 2 – Сфера застосування

      Ця конвенція застосовується до всіх форм торгівлі людьми, національних або    міжнародних, пов’язаних або не пов’язаних з організованою злочинністю.

 Стаття 3 – Принцип недискримінації

Вжиття заходів цієї Конвенції Сторонами, зокрема вжиття заходів для захисту і  підтримки прав жертв, буде здійснено без дискримінації за жодною ознакою, такою як стать, раса, колір шкіри, мова, політичні та інші переконання, національне або соціальне походження, зв'язок з національними меншинами, власність, народження та інші ознаки.

Стаття 4 – Визначення

Для цілей цієї Конвенції:
a    „Торгівля людьми”  означає найм, перевезення, переміщення, приховування або   прийняття осіб, використовуючи погрози або силу чи інші форми примусу, насильницького викрадення, обману, шахрайства, зловживання владою або безпорадним станом або отриманням плати  чи вигоди для досягнення згоди особи, що має владу над іншою, з метою експлуатації. Експлуатація включає в себе як мінімум примушення інших до проституції або інші форми статевої експлуатації, примусову працю чи послуги, рабство та діяльність подібну до рабства, поневолення або видалення внутрішніх органів;

b   Згода жертви „торгівлі людьми” на умисну експлуатацію, викладену у пункті (а) цієї статті не має значення, якщо були вжиті заходи, викладені у пункті (а) ;

c   Найом, перевезення, переміщення, приховування або   прийняття дитини з  метою експлуатації  вважається „торгівлею людьми”,  навіть якщо  не були застосовані засоби, викладені  у пункті (а) цієї статті;

d   „Дитина”  - будь-яка особа віком до вісімнадцяти років; 

е   „Жертва” – будь-яка особа, яка зазнала  торгівлі людьми, як визначено цією статтею. 

 Глава ІІ –  Запобігання, співробітництво та інші заходи 

        Стаття 5 – Запобігання торгівлі людьми

    1  Кожна Сторона  вживає заходи для започаткування або посилення  національної координації між різними органами, відповідальними за запобігання і  боротьбу з торгівлею людьми.

    2 Кожна Сторона впроваджує та/або зміцнює ефективну політику і програми для запобігання торгівлі людьми такими засобами, як: дослідження, інформування, кампанії  з підвищення обізнаності  і освіти, соціальні  і економічні ініціативи і  навчальні програми, зокрема для  найбільш  імовірних жертв торгівлі людьми і для професіоналів, пов’язаних з торгівлею людьми.

    3  Кожна Сторона розвиває підхід, оснований на Правах Людини і використовує гендерну поточну організацію та підхід з боку інтересів дітей при розвитку, впровадженні  і оцінюванні політики і програм, викладених у частині 2.

    4   Кожна Сторона вживає відповідних заходів, необхідні для забезпечення законної міграції, зокрема через розповсюдження точної інформації  важливими службами, на умовах, що дозволяють на законних підставах в’їхати і перебувати на її території.

    5  Кожна Сторона вживає спеціальні заходи щодо зменшення загрози торгівлі дітьми, особливо створюючи для них захисне середовище.

    6  Заходи, запровадженні цією статтею, будуть здійснюватися при залученні, де це потрібно, неурядових організацій, інших важливих організацій та інших елементів громадянського суспільства, що які беруть участь у запобіганні торгівлі людьми і захисті та підтримці жертв.  

        Стаття 6 -  Заходи щодо зменшення попиту

        Щоб зменшити попит, який породжує всі форми експлуатації людей, особливо жінок і дітей, що веде до торгівлі людьми, кожна Сторона ухвалює або посилює законодавчі, адміністративні, освітні, соціальні, культурні та інші заходи, включаючи:

a    дослідження кращої практики, методів і стратегій;  

b   підвищення усвідомлення відповідальності і важливої ролі засобів масової інформації та громадянського суспільства у визначенні попиту як однієї з корінних причин торгівлі людьми;  

c   цільові інформаційні кампанії, що залучають відповідно, окрім всього іншого також державну владу і можновладців;

d   превентивні заходи, що включають освітні програми для хлопців і дівчат під час перебування у школі, які підкреслюють неприпустимість дискримінації на основі  статевої приналежності і її жахливих наслідків,  важливість статевої рівності, а також честі і гідності кожної людини. 

        Стаття 7 – Прикордонні заходи

   1  Без шкоди міжнародним діям, направленим на забезпечення вільного пересування людей, Сторони посилюють, наскільки це можливо такий прикордонний контроль, який може бути необхідним для запобігання і виявлення торгівлі людьми.

    2  Кожна Сторона вживає законодавчі або інші відповідні заходи, започатковані відповідно до цієї Конвенції, для запобігання використання транспортних засобів, якими користуються комерційні перевізники, для здійснення правопорушення. 

    3  Де це потрібно, і без шкоди для застосовуваних міжнародних конвенцій, такі заходи будуть включати впровадження обов’язкових комерційних перевізників, включаючи будь-яку транспортну компанію або власника чи користувача будь-якого транспортного засобу, впевнитися, що всі пасажири мають проїзні документи, необхідні для в’їзду до приймаючої Держави.

    4   Кожна Сторона вживає необхідних заходів, відповідно до свого національного законодавства, для стягнень у випадках порушення зобов’язань, викладених у частині 3 цієї статті.

    5  Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні для дозволу, відповідно до свого національного законодавства, на відмову у в’їзді або анулювання віз особам, втягнених у вчиненні правопорушень, встановлених відповідно до цієї Конвенції.  

    6   Сторони посилюють взаємодію між прикордонними службами, зокрема через встановлення і підтримання прямого каналу зв’язку. 

          Стаття 8 – Безпека і контроль документів

          Кожна Сторона вживає такі заходи, які можуть бути необхідні для того, щоб:

a   забезпечити таку якість проїзних  і посвідчувальних документів, виданих нею, що ними не можна легко зловживати і їх не можна легко підробити або незаконно замінити, дублювати або видавати;  і 

b  забезпечити достовірність і безпеку проїзних  і посвідчувальних документів, виданих Стороною або за її дорученням і запобігти  їх незаконному створенню і виданню. 

          Стаття 9 – Легітимність і термін дії документів

          Сторона, на запит іншої  Сторони, відповідно до свого національного законодавства підтверджує у розумні строки легітимність і термін дії проїзних та посвідчувальних документів, виданих або таких, що вважаються виданими на її ім’я, і підозрюються у використанні для торгівлі людьми.      
Глава ІІІ –  Заходи по захисту і розвитку прав жертв, що гарантують статеву рівність

         Стаття  10 -  Виявлення жертв

     1   Кожна Сторона  забезпечує свої органи влади особами, навченими і кваліфікованими у попередженні і боротьбі з торгівлею людьми, у виявленні і допомозі жертвам, включаючи дітей, та забезпечує співробітництво різних служб між собою, а також з важливими організаціями підтримки так, щоб жертви могли бути виявлені у порядку, який приділяє належну увагу особливому становищу жертв-жінок і дітей, і у відповідних випадках забезпечені дозволом на проживання на умовах, вказаних у статті 14 цієї Конвенції.

     2   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для виявлення жертв при взаємодії з іншими Сторонами і важливими організаціями підтримки. Кожна Сторона гарантує, що, якщо у уповноваженого органу влади будуть достатні підстави вважати, що особа стала жертвою торгівлі людьми, ця особа не буде вивезена з її території, поки уповноваженими органами влади не буде завершений процес визнання жертвою образи, вказаний у статті 18 цієї Конвенції, а також буде забезпечувати отримання цією особою допомоги, вказаної у частинах 1 і 2 статті 12.

    3  Коли вік жертви невизначений і є підстави вважати, що жертва – дитина, вона вважається дитиною і їй надається особливий захист на час очікування підтвердження її віку.

     4    Як тільки несупроводжувана дитина визнана жертвою, кожна Сторона повинна:

           а     надавати представництво цієї дитини законним захисником, організацією або органом влади, який буде діяти у найвищих інтересах цієї дитини;

          b       робити необхідні кроки до визначення її особи і національності;

           с      робити все можливе для знаходження її родини, якщо це у найвищих інтересах дитини.

             Стаття 11 – Захист особистого життя

       1     Кожна Сторона захищає особисте життя і особу жертв. Дані особистого характеру про них зберігаються і використовуються згідно з умовами, вказаними у Конвенції про захист осіб стосовно автоматизованої обробки даних особистого характеру (Електронна трансляторна система № 108).

      2 Кожна Сторона вживає заходів для запобігання розповсюдженню імені  або деталей, які дозволяють розпізнати особу дитини-жертви торгівлі людьми, через засоби масової інформації або будь-яким іншим шляхом, крім виняткових обставин, щоб полегшити пошук членів сім’ї або іншим чином забезпечити добробут і захист дитини.

     3    Кожна сторона вважає застосування, відповідно до статті 10 Конвенції про захист прав людини і основних свобод, роз’яснену Європейським судом з прав людини, заходів, направлених на заохочення засобів масової інформації захищати особисте життя і особу жертв через саморегуляцію або через регуляторні чи взаєморегуляторні заходи. 

         Стаття 12 – Допомога жертвам

     1   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для допомоги жертвам та їх фізичному, психологічному і соціальному видужанню. Така допомога  включає щонайменше:

          а    рівень життя, достатній для підтримання їх існування через такі заходи, як: відповідне і безпечне житло, психологічна і матеріальна допомога;

          b       доступ до швидкої медичної допомоги;

           с       послуги з письмового і усного перекладу, коли потрібно;

           d     поради та інформування, особливо щодо їх законних прав і послуг, доступних їм, мовою, яку вони розуміють;

          е      допомога у представленні і захисті їх прав та інтересів на відповідних стадіях кримінального процесу проти порушників;

           f        доступ до освіти для дітей.

   2      Кожна Сторона враховує належним чином потреби жертви у безпеці і захисті.

    3   На додаток, кожна Сторона надає необхідну медичну та іншу допомогу жертвам, що на законних підставах проживають на її території і не мають належних засобів і потребують такої допомоги.

    4  Кожна Сторона приймає правила, за якими жертвам, що на законних підставах проживають на її території, дозволяє доступ до ринку праці, професійної підготовки і освіти.

    5 Кожна Сторона вживає заходів, коли це потрібно, і на умовах визначених національним законодавством, для співпраці з неурядовими організаціями, іншими важливими організаціями та іншими елементами громадянського суспільства, залученими до допомоги жертвам.

    6  Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для забезпечення того, що допомога жертві надається  не за умови її бажання виступати в ролі свідка.

    7  Для впровадження правил цієї статті кожна Сторона забезпечує надання послуг на основі взаємного погодження і інформування, приділяючи належну увагу особливим потребам людей у вразливому становищі і правам дітей стосовно житла, освіти і охорони здоров’я .

Стаття 13 – Період видужання і  рефлексії

  1 Кожна Сторона  введе до свого національного законодавства період видужання і рефлексії щонайменше 30 днів, коли є достатні підстави вважати, що особа є жертвою.   Такий період буде достатнім для особи, щоб видужати і позбутися впливу торговців та/або прийняти обґрунтоване рішення про співробітництво з уповноваженими органами влади. Протягом цього періоду не буде можливості  видати будь-який наказ про її депортацію. Це правило не містить упередження щодо діяльності уповноважених органів влади на всіх стадіях важливих національних процесів, особливо розслідування і покарання правопорушень у цій сфері. Протягом цього періоду  Сторони будуть надавати дозвіл особам перебувати на своїй території

  2   Протягом цього періоду особам, вказаним у частині 1 цієї статті,  буде дано право користуватися можливостями, вказаними у частинах 1 і 2 статті 12. 

  3.  Сторони не зобов’язані дотримуватися цього періоду, якщо цьому суперечать основи громадського порядку  або якщо Статус жертви  проголошено помилково.

        Стаття  14 -  Дозвіл на проживання

   1   Кожна Сторона  надає оновлений дозвіл на проживання  жертвам  в одній або в обох наступних ситуаціях:

          а   уповноважений орган влади вважає, що їх перебування необхідне через їх особисте становище;

          b      уповноважений орган влади вважає, що їх перебування необхідне для цілей їх співробітництва з уповноваженими органами влади у розслідуванні або кримінальному процесі.

  2     Дозвіл на проживання для жертв-дітей , коли він юридично необхідний, буде наданий відповідно до найвищих інтересів дитини і, коли потрібно, оновлений на таких самих підставах.

   3   Непоновлення або відзив на дозвіл на проживання відбувається за умов, передбачених національним законодавством Сторони.

    4  Якщо жертва представить на розгляд заяву про інший вид дозволу на проживання, Сторона враховує, що вона має або мала дозвіл на проживання, відповідно до частини 1.

    5.  Зважаючи на обов’язки сторін, викладені в статті 40 цієї Конвенції, кожна Сторона     забезпечує надавання дозволу відповідно до цього правила без упередження щодо права шукати і знаходити притулок.

          Стаття  15.   Компенсація і законне відшкодування шкоди

    1  Кожна Сторона забезпечує жертвам доступ з їх першого контакту з уповноваженими органами влади до інформації про важливі судові і адміністративні процеси мовою, яку вони розуміють.

     2 Кожна Сторона введе до свого національного законодавства право на юридичне  сприяння та на безкоштовну юридичну допомогу для жертв  на умовах, передбачених національним законодавством. 

      3 Кожна Сторона введе до свого національного законодавства право жертв на компенсацію від правопорушників.

      4  Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для забезпечення відшкодування жертвам відповідно до її національного законодавства, наприклад через заснування фонду відшкодування жертвам або заходи чи програми, направлені на соціальну допомогу і соціальну інтеграцію жертв, який може бути заснований за рахунок активів, отриманих від вжиття заходів, вказаних у статті 23.

         Стаття  16.   Репатріація і повернення жертв

   1  Сторона, громадянство якої має жертва, або у якій ця особа мала право постійного проживання на час в’їзду на територію приймаючої сторони, забезпечить її повернення з дотриманням її прав, безпеки і честі, без невиправданої або нерозумної затримки.  
     2 Коли Сторона повертає жертву іншій Державі, таке повернення буде здійснене з належною повагою до прав безпеки і честі цієї особи  і до статусу будь-якого юридичного процесу, пов’язаного з фактом  того, що особа є жертвою, і бажано, щоб повернення було добровільним. 

     3 На запит приймаючої Сторони інша Сторона підтверджує, чи є особа її громадянином або мала право на постійне проживання на її території на час в’їзду на територію приймаючої Сторони. 

     4   Для того, щоб полегшити повернення жертви без необхідних документів, Сторона, громадянином якої є особа, або вона мала право постійного проживання  на час в’їзду на територію приймаючої сторони, погодиться видати  на запит приймаючої Сторони такі проїзні документи або інший дозвіл, який може бути необхідний для надання особі можливості подорожувати і повторно в’їхати на свою територію.

      5   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для запровадження програм з репатріації, до яких будуть залучені національні та міжнародні установи і неурядові організації. Ці програми направлені на уникнення повторного продажу людей. Кожна сторона робитиме все можливе для повторного возз’єднання із суспільством Держави повернення, включаючи входження до системи освіти і ринку праці, зокрема через набуття і покращення їх професійних вмінь. Стосовно дітей ці програми повинні включати використання права на освіту і заходи по забезпеченню належної турботи чи прийому сім’єю або відповідним органами опіки.

      6   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для надання жертвам, коли це потрібно і у співпраці з будь-якою іншою Стороною, контактної інформації про установи, які можуть допомогти їм у країні, до якої вони повернулися, такі, як юридичні служби підтримки, неурядові організації, юристи, здатні надати консультації, і установи соціального захисту.

     7 Жертви-діти не будуть повернені до Держави, якщо є ознаки того, що таке повернення не є у найвищих інтересах дитини, і ставить під загрозу їх безпеку.

         Стаття 1 7 – Статева рівність

         Кожна Сторона прагне розвивати статеву рівність і використовуватиме гендерну поточну організацію при розробці, впровадженні і оцінці заходів, передбачених цією главою.

Глава ІV – Матеріальне кримінальне право

          Стаття 18 – Криміналізація торгівлі людьми

         Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для визнання злочинами діянь, вказаних у статті 4 цієї Конвенції, якщо вони мають міжнародний характер.

         Стаття 19 – Криміналізація користування послугами жертви

          Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для визнання злочином відповідно до її національного законодавства користування послугами, які є ціллю експлуатації і вказані у пункті а статті 4 цієї Конвенції, за умови, що особа знала, що інша особа є жертвою торгівлі людьми.

          Стаття 20 – Криміналізація діянь щодо проїзних і посвідчувальних документів

          Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для визнання злочинами наступних діянь, якщо вони мають міжнародний характер і мають на меті сприяння торгівлі людьми:

          а    підробка проїзного або посвідчувального документа;

          b    купівля і зберігання такого документа;

           с   утримання, відбирання, переховування, пошкодження і знищення проїзного або посвідчувального документа іншої особи.

          Стаття 21 – Замах на злочин і пособництво або співучасть 

     1 Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для визнання злочином пособництва або співучасті у скоєнні будь-якого з правопорушень, вказаних у статтях 18 і 20 цієї Конвенції, якщо вони мають міжнародний характер.

     2     Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для визнання злочином замах на скоєння будь-якого з правопорушень, вказаних у статті 18 і пункті а статті 20 цієї Конвенції, якщо вони мають міжнародний характер.

          Стаття 22 – Колективна відповідальність

    1  Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для забезпечення притягнення до відповідальності юридичної особи за злочини, встановлені відповідно до цієї Конвенції, скоєні для вигоди цієї юридичної особи будь-якою фізичною особою, яка діє індивідуально або як частина підрозділу юридичної особи,  і займає керівну посаду у цій юридичній особі,  засновану на:

         а    повноваженні представництва юридичної особи;

         b    повноваженні приймати рішення від імені юридичної особи;

         с    повноваженні здійснювати контроль в межах юридичної особи.

    2   Крім заходів, передбачених у частині 1, кожна Сторона приймає заходи, необхідні для  забезпечення відповідальності юридичної особи, якщо брак нагляду і контролю з боку фізичної особи, вказаної у частині 1, спричинив можливість скоєння злочину відповідно до цієї Конвенції для вигоди юридичної особи фізичною особою, яка діє за її повноваженнями. 

    3  Згідно з законодавчими принципами Сторони відповідальність юридичної особи може бути кримінальною, цивільною або адміністративною.

     4 Така відповідальність застосовується без огляду на кримінальну відповідальність фізичних осіб, які скоїли такий злочин.

         Стаття 23 – Санкції і заходи

    1  Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для забезпечення покарання злочинів, вказаних у статтях 18 і 20, ефективними, адекватними і переконливими санкціями. За злочини, передбачені статтею 18 і скоєні фізичними особами, ці санкції будуть включати покарання, в тому числі позбавлення волі, що може зумовити екстрадицію.

   2   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні  для забезпечення відповідальності юридичних осіб відповідно до статті 22 ефективними, адекватними і переконливими кримінальними або некримінальними санкціями або заходами, що включають грошові стягнення.

   3   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні, щоб конфіскувати або іншим чином відібрати засоби скоєння злочинів, вказаних у статті 18 і пункті а статті 20 цієї Конвенції, або власність, вартість якої відповідає вартості таких засобів.

    4   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні для тимчасового або постійного закриття будь-якої організації, яка використовувалася для торгівлі людьми, без огляду на права bona fidae третіх осіб і на позбавлення порушника тимчасово або постійно можливості здійснювати діяльність, у ході якої був скоєний цей злочин.

         Стаття 24 – Обтяжуючі обставини

          Кожна Сторона забезпечить визнання наступних обставин обтяжуючими обставинами при визначенні покарання за злочини, вказані у статті 18 цієї Конвенції:

          а    злочин умисно або через грубу необережність створював небезпеку для життя жертви;

          b     злочин скоєно проти дитини;

           с    злочин скоєно посадовою особою під час виконання обов’язків;      

           d       злочин скоєно в рамках злочинної організації.

           Стаття 25 -  Попередні засудження
           Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які дозволяють  брати до уваги при визначенні покарання останні вироки, винесені іншою Стороною  по відношенню до злочинів, вказаних у цій Конвенції.

            Стаття 26 – Звільнення від покарання

            Кожна Сторона у відповідності до основних принципів своєї законодавчої системи передбачить можливість не призначати покарання жертвам за участь у протиправній діяльності у зв’язку з тим, що вони були примушені так вчиняти.
 Глава V – Розслідування, судове переслідування  і процесуальне право

            Стаття 27 – Заяви еx parte і ex officio 
     1  Кожна Сторона забезпечує, що розслідування і судове переслідування злочинів, вказаних у цій Конвенції, не буде проходити під впливом звинувачень з боку жертви хоча б тоді, коли злочин був скоєний цілком або частково на її території.

    2   Кожна Сторона забезпечує, що жертви злочину на території Сторони, відмінної від тієї, де вони постійно проживають, подадуть скаргу раніше, ніж уповноважені органи влади Держави, де вони постійно проживають.

    3    Кожна Сторона забезпечує законодавчим або іншими заходами на умовах, передбачених її національним законодавством, можливість кожної групи, фундації, об’єднання або неурядової організації, яка має на меті боротьбу з торгівлею людьми або захист прав людини, допомагати та/або підтримувати жертву за її згодою під час кримінального процесу щодо злочину, вказаного у статті 18 цієї Конвенції.

          Стаття 28 – Захист жертв, свідків і співпрацівників судовою владою

 1   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути  необхідні для надання ефективного і адекватного захисту від імовірної помсти або залякування, особливо під час та після розслідування і судового переслідування правопорушників:

         а    Жертвам;

b  У відповідних випадках – тим, хто заявляє про злочини, вказані у статті 18 цієї             Конвенції, або іншим чином співпрацює з органами дізнання та судовими органами;

 с   свідкам, які дають покази щодо злочинів, вказаних у статті 18 цієї Конвенції;

 d    за необхідності – членам сім’ї осіб, вказаних у пунктах а і с.

2   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні для забезпечення і пропонування різноманітних видів захисту. Вони можуть включати фізичний захист, переміщення, зміну особи і допомогу у працевлаштуванні.

3     Для жертви-дитини будуть здійснюватися особливі захисні заходи із врахуванням найвищих інтересів дитини.

4     Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути        необхідні для надання ефективного і адекватного захисту від імовірної помсти або залякування, особливо під час та після розслідування і судового переслідування правопорушників членам груп, фундацій, об’єднань і неурядових організацій, які займаються діяльністю, вказаною у частині 3 статті 27.

5     Кожна Сторона продумає укладання угод або домовленостей з іншими Державами для виконання цієї статті.

        Стаття 29 – Спеціалізовані установи і координаційні органи

1     Кожна Сторона вживає такі заходи, які можуть бути необхідні для  забезпечення особам і організаціям спеціалізації з боротьби з торгівлею людьми і допомоги жертвам. Таким особам чи організаціям буде надана необхідна незалежність відповідно до основних принципів законодавчої системи Сторони для того, щоб надати їм можливість ефективно виконувати свої функції без надмірного тиску. Такі особи або працівники таких організацій пройдуть відповідну підготовку і матимуть фінансові джерела для виконання своїх завдань. 

2 Кожна Сторона вживає такі заходи, які можуть бути необхідні для                    забезпечення координації політики і діяльності її урядових департаментів та інших державних установ проти торгівлі людьми, коли це потрібно, шляхом створення координаційних органів.

3   Кожна Сторона буде влаштовувати або посилювати навчання з попередження і боротьби проти торгівлі людьми включаючи навчання з Прав Людини для важливих службовців.  Навчання може бути специфічним для кожної установи і буде зосереджене на:   методах, які використовуються для запобігання такій торгівлі, переслідуванні  торговців і захисті прав жертв, включаючи захист жертв від торговців.

4    Кожна Сторона прийме до розгляду призначення Національних  доповідачів або інших механізмів моніторингу за діяльністю з боротьби з торгівлею людьми Державними установами і за виконанням вимог національного законодавства.

      Стаття 30 – Судовий процес

      Відповідно до Конвенції про захист прав людини і основних свобод, зокрема статті 6, кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути   необхідні для забезпечення під час судового процесу:

       а   захисту особистого життя і, при необхідності, особи жертв;

       b   безпеку жертв і захист від залякування,

       відповідно до умов її національного законодавства і у випадку, коли жертва є дитиною,  шляхом особливої уваги до потреб дитини і забезпечуючи її право на особливі захисні заходи.

       Стаття 31 –  Юрисдикція

1   Кожна Сторона вживає такі законодавчі та інші заходи, які можуть бути необхідні для поширення юрисдикції на будь-який злочин, вказаний у цій Конвенції, якщо цей злочин скоєно:

             а    на її території;   або

    b    на борту морського судна, що ходить під прапором  цієї Сторони, або;

    с   на борту повітряного судна, зареєстрованого за законами цієї Сторони; або 

 d    одним  з її громадян, або особою без громадянства, яка постійно проживає на    її території, якщо злочин карається за кримінальним правом там, де він був скоєний, або якщо  злочин скоєний поза межами територіальної юрисдикції будь-якої Держави; 

е       проти одного з її громадян.

2  Кожна Сторона може під час підпису або зберігання ратифікаційної грамоти,     прийому, схвалення або набрання чинності, у заяві адресованій Генеральному Секретареві Ради Європи,  заявити, що вона зберігає право не застосовувати або застосовувати тільки у виняткових випадках  юрисдикційні правила, викладені у пунктах  (d ) і (e)  частини  1 цієї статті чи інших її частинах.

3   Кожна Сторона вживає такі заходи, які можуть бути  необхідні для поширення юрисдикції на злочини, вказані у цій Конвенції, якщо  підозрюваний злочинець знаходиться на її території і вона не видає його іншій Стороні,  виключно на основі його громадянства, після запиту про екстрадицію.

4  Якщо більше ніж одна Сторона  заявляє юрисдикцію над імовірним  злочином, вказаним у цій Конвенції, залучені Сторони у необхідних випадках будуть вдаватися до консультації з метою визначення оптимальної юрисдикції для судового переслідування.

5    Без огляду на загальні норми міжнародного права ця Конвенція  не виключає будь-якої кримінальної юрисдикції, що застосовується Стороною відповідно до її національного права.

Глава VI – Міжнародне співробітництво і співробітництво з громадянським суспільством.

         Стаття 32 – Основні принципи і заходи  міжнародного співробітництва

         Сторони будуть якомога тісніше співпрацювати  одна з одною відповідно до цієї    Конвенції і через застосування важливих  міжнародних і регіональних засобів, погоджень, укладених на основі уніфікованого або взаємозобов’язуючого законодавства  і внутрішнього права,  для:

· запобігання і боротьби з торгівлею людьми;

· захисту і допомоги жертвам;

· розслідувань або процесів щодо злочинів, вказаних у цій Конвенції.    

  Стаття 33 – Заходи щодо осіб, які  знаходяться в небезпеці або зниклі

1   Якщо Сторона на основі інформації, яка знаходиться в її розпорядженні, має достатні підстави вважати, що життю, свободі або фізичній цілісності особи, вказаної в частині 1 статті 28  знаходиться у безпосередній небезпеці на території іншої Сторони, Сторона, яка володіє інформацією, у такому крайньому випадку передасть її без затримки останній для того, щоб вона мала змогу вжити відповідні заходи захисту.

2     Сторони цієї Конвенції можуть обговорити посилення свого співробітництва по пошуку зниклих людей, зокрема зниклих дітей, якщо інформація, якою вони володіють, дає змогу зрозуміти, що ця особа є жертвою торгівлі людьми.  З цією метою Сторони можуть укладати двосторонні або багатосторонні договори одна з одною.

      Стаття 34 – Інформація

1   Відповідаюча  Сторона буде швидко інформувати запитуючу Сторону про останні результати діяльності відповідно до цієї глави. Відповідаюча  Сторона також буде швидко інформувати запитуючу Сторону про будь-які обставини, які унеможливлюють здійснення бажаної діяльності або можуть спричинити її значну затримку.

2     Сторона може в межах свого національного законодавства без попереднього запиту надіслати іншій Стороні інформацію, отриману в рамках своїх власних розслідувань, якщо вона вважає, що отримання такої інформації може допомогти приймаючій Стороні розпочати або провести розслідування або процес щодо злочинів, вказаних у цій Конвенції, або може привести до запиту іншої Сторони про співробітництво згідно з цією главою.

3    Перед наданням такої інформації, відправляючи Сторона може попросити зберігати її у таємниці або використовувати за певних умов. Якщо приймаюча Сторона не може виконати це прохання, вона повідомить відправляючу Сторону, яка тоді визначить, чи слід відправляти цю інформацію. Якщо приймаюча Сторона прийме інформацію за певних умов, вона буде зв’язана ними.

4    Уся витребувана інформація стосовно статей 13, 14 і 16, необхідна  для дотримання прав, встановлених цими статтями, буде передана на запит зацікавленої Сторони без затримки з дотриманням вимог статті 11 цієї Конвенції.

      Стаття 35 – Співробітництво з громадянським суспільством

      Кожна Сторона буде заохочувати державні органи і посадових осіб співпрацювати з неурядовими організаціями, іншими важливими організаціями і членами громадянського суспільства у заснуванні стратегічного партнерства з метою досягнення цілі цієї Конвенції.

Глава VIІ – Механізм моніторингу 

          Стаття 36 – Група експертів по  протидії торгівлі людьми

1     Група експертів по  протидії торгівлі людьми   (далі – ГПТЛ)  буде наглядати за виконанням цієї Конвенції Сторонами.

2     ГПТЛ буде складатися  щонайменше з 10 членів і щонайбільше з 15 членів, беручи до уваги статевий і географічний баланс, а також багатопрофільну експертизу. Вони будуть обиратися Комісією Сторін  на термін 4 роки з можливістю обрання на повторний термін із числа громадян Держав-Сторін цієї Конвенції.

3    Обрання членів ГПТЛ буде базуватися на наступних принципах:

            а    вони будуть обиратися з числа людей з високими моральними якостями, відомими своєю високою компетентністю у галузі Прав Людини,  допомогою і захистом жертв і протидією торгівлі людьми, або які мають досвід у сферах, охоплених цією Конвенцією;

           b    вони будуть виступати в індивідуальній якості і будуть незалежні і  безпристрасні при виконанні своїх функцій і будуть ефективно виконувати свої обов’язки ; 

    с   не можуть бути обраними одночасно двоє громадян з однієї і тієї ж Держави, 

      d    вони повинні представляти основні правові системи.

4    Процедура обрання членів ГПТЛ буде визначена Комітетом Міністрів після консультацій і отримання одноголосної згоди Сторін цієї Конвенції протягом року після набрання чинності цієї Конвенції.  ГПТЛ розробить свої власні процесуальні правила.

      Стаття 37 – Комісія сторін

1      Комісія Сторін буде складатися із представників  Комітету Міністрів Ради Європи із Держав-Сторін цієї Конвенції і представників Сторін цієї Конвенції, які не є членами Ради Європи.
 2    Комісія Сторін буде скликана Генеральним Секретарем Ради Європи.  Її  перший                                                                                                                                                                        з’їзд відбудеться  впродовж року після набрання чинності цієї Конвенції з метою обрати членів ГПТЛ. Після цього вона буде збиратися, коли третина Сторін, Президент ГПТЛ або Генеральний Секретар скликають її.

 3    Комісія Сторін розробить свої власні процесуальні правила.

        Стаття 38 – Процедура

 1    Процедура оцінювання буде стосуватися Сторін цієї Конвенції і буде поділена на раунди, довжину яких визначає ГПТЛ. На печатку кожного раунду ГПТЛ буде визначати специфічні правила, на основі яких буде базуватися процедура оцінювання. 

  2     ГПТЛ визначить найдоцільніші засоби для здійснення цього оцінювання. Зокрема, ГПТЛ може розробити список питань для кожного раунду оцінювання, який може слугувати основою виконання Сторонами цієї  Конвенції. Такий список питань буде адресований до усіх Сторін. Сторони будуть відповідати на ці запитання, а також на всі інші запити ГПТЛ про інформацію. 

  3     ГПТЛ може витребувати інформацію у громадянського суспільства. 

  4  ГПТЛ може додатково організовувати спільно з органами державної влади і „контактною особою”, призначеною останньою, і, при необхідності, з допомогою незалежних народних експертів, візити до країн. Під час цих візитів ГПТЛ можуть допомагати спеціалісти в окремих галузях.

  5  ГПТЛ підготує проект звіту, у якому вона аналізує виконання правил, на яких ґрунтується оцінювання, а також наводить свої зауваження і пропозиції стосовно того, як зацікавлена Сторона може справитися з виявленими проблемами. Проект звіту буде переданий для коментарів Стороні, яка піддається оцінюванню. Ці коментарі беруться до уваги ГПТЛ при затвердженні звіту.

  6  На цій основі ГПТЛ затвердить свій звіт і висновки щодо заходів, вжитих зацікавленою Стороною по виконанню цієї Конвенції. Цей звіт і висновки будуть відправлені до зацікавленої сторони і Комісії Сторін. Звіт і висновки ГПТЛ будуть опубліковані з часу їх розробки разом з коментарями зацікавленої Сторони.

  7   Без огляду на процедуру частин 1–6 цієї статті Комісія Сторін може прийняти на основі звіту і висновків ГПТЛ рекомендації, адресовані до Сторони (а) щодо заходів, які потрібно вжити для виконання висновків ГПТЛ,  при необхідності призначивши дату  підтвердження інформації про їх виконання, і  (b),  які мають на меті розвиток співробітництва з цією Стороною для правильного виконання цієї Конвенції.

Глава VIІІ – Відносини з іншими міжнародними  інструментами

          Стаття 39 – Відносини з Протоколом про попередження і припинення торгівлі      людьми, особливо жінками і дітьми, і покарання за неї, який доповнює Конвенцію Організації Об’єднаних Націй  проти транснаціональної організованої злочинності

         Ця Конвенція не вплине на права і обов’язки, які випливають з положень  Протоколу про попередження і припинення торгівлі   людьми, особливо жінками і дітьми, і покарання за неї, який доповнює Конвенцію Організації Об’єднаних Націй  проти транснаціональної організованої злочинності і має на меті втілити в життя захист, передбачений у Протоколі, і розвинути стандарти, що містяться у ньому.
         Стаття 40 – Відносини з іншими міжнародними інструментами 

  1    Ця Конвенція не вплине на права і обов’язки, які випливають з  інших міжнародних договорів, Сторонами яких  є або будуть Сторони цієї Конвенції, і і які містять положення з тих самих питань, які врегульовує ця Конвенція, і які забезпечують більший захист і допомогу жертвам торгівлі людьми.

  2   Сторони  цієї  Конвенції можуть заключати двосторонні або багатосторонні договори одна з одною з питань, які врегульовує ця Конвенція,  з метою доповнити і укріпити її положення  або забезпечити дотримання принципів, закладених у ній.

  3  Сторони, які є членами Європейського Союзу,  у відносинах між собою будуть застосовувати правила Співтовариства і Європейського Союзу, оскільки існують правила  Співтовариства і Європейського Союзу,  які врегульовують конкретне питання і підлягають застосуванню у конкретній справі, без огляду на об’єкт і мету цієї Конвенції і без огляду на її повне застосування іншими Сторонами.

  4   Ніщо у цій Конвенції не вплине на права, обов’язки і відповідальність Держав і фізичних осіб за міжнародним правом, включаючи міжнародне гуманітарне право і міжнародне право прав людини, зокрема, коли підлягає застосуванню, Конвенцію 1951 року і Протокол 1967 року про Статус біженців і принцип non-refoulement, який там міститься.

Глава ІХ – Поправки до Конвенції

        Стаття 41 – Поправки

   1   Кожна пропозиція про поправку до цієї Конвенції від Сторони буде передана Генеральному Секретареві Ради Європи і надіслана ним  державам-членам   Ради Європи,  Державам,  які підписалися,  Державам-Сторонам, Європейському Співтовариству, кожній Державі, запрошеній до підписання цієї Конвенції відповідно до положень статті 42, і будь-якій Державі, запрошеній до приєднання до цієї Конвенції  відповідно до положень статті   43.

   2     Кожна поправка, запропонована Стороною, буде передана до  ГПТЛ, яка  виразить свою точку зору щодо запропонованої поправки Комітету Міністрів.

   3     Комітет Міністрів обговорить запропоновану поправку і  точку зору, виражену ГПТЛ, і після консультації зі Сторонами цієї Конвенції і отримання їх одноголосної згоди, може прийняти поправку.

  4     Текст будь-якої поправки, прийнятої Комітетом Міністрів відповідно до частини 3 цієї статті, буде надісланий Сторонам для схвалення.

  5     Кожна поправка, прийнята відповідно до частини 3 цієї статті, набере чинності у перший день місяця, наступного після періоду в один місяць після числа, коли Сторони повідомили Генерального Секретаря, що вони схвалили її.

Глава Х – Прикінцеві положення

         Стаття 42 – Підписання і набрання чинності

  1  Ця Конвенція відкрита для підписання державами-членами Ради Європи, та Державами, які не є членами Ради Європи, які брали участь у розробці цієї Конвенції, і Європейським Співтовариством.

  2  Ця Конвенція підлягає ратифікації, схваленню і затвердженню. Грамоти   ратифікації, схвалення і затвердження будуть зберігатися у Генерального Секретаря Ради Європи.

  3    Ця Конвенція набирає чинності у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після числа, коли 10 Держав, що підписалися, включаючи щонайменше 8 держав-членів Ради Європи, висловили свою згоду бути зв’язаними цією Конвенцією відповідно до положень попередньої частини цієї статті.

 4  Щодо будь-якої Держави, вказаної у частині 1, або щодо Європейського Співтовариства, які пізніше виявлять свою згоду бути зв’язаними цією Конвенцією, вона набере чинності у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після дати депонування їх грамоти  ратифікації, схвалення і затвердження.

         Стаття 43 – Приєднання  до Конвенції

  1   Після набрання чинності цієї Конвенції Комітет Міністрів Ради Європи після консультації зі Сторонами цієї Конвенції і отримання їх одноголосної згоди може запросити будь-яку Державу, яка не є членом Ради Європи і не брала участі у розробці цієї Конвенції, приєднатися до цієї Конвенції  рішенням, прийнятим більшістю голосів, яка вказана у пункті d  статті 20 Статуту Ради Європи, і одноголосним рішенням представників Договірних Держав, які мають право засідати у Комітеті Міністрів.

2      Щодо будь-якої Держави, що приєднується до Конвенції, вона набере чинності у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після дати депонування її грамоти  затвердження Генеральним Секретарем Ради Європи.

      Стаття 44 – Дія Конвенції у просторі

1 Будь-яка Держава Європейського  Співтовариства під час підписання або депонування своїх грамот ратифікації, схвалення, затвердження або приєднання, може визначити територію або території, на яких буде діяти ця Конвенція.

2   Будь-яка Сторона в будь-яку наступну дату  у заяві, адресованій до Генерального Секретаря  Ради Європи, може розширити територію дії цієї Конвенції на будь-яку іншу територію, визначену у заяві і за міжнародні  відносини якої вона відповідає або від чийого імені вона має право приймати обов’язки. Щодо такої території ця Конвенція буде набирати чинність у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після дати прийняття  заяви Генеральним Секретарем.

3   Будь-яка заява, зроблена відповідно до двох попередніх частин цієї статті, щодо будь-якої території, визначеної у такій заяві, може бути відкликана у повідомленні, адресованому Генеральному Секретареві Ради Європи. Це відкликання вступить у силу у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після дати прийняття  такого повідомлення Генеральним Секретарем.

       Стаття 45 – Збереження прав

       Жодне збереження прав не може бути зроблене щодо будь-якого положення цієї Конвенції, крім збереження права за частиною 2 статті 31.

       Стаття 46 – Вихід з Конвенції

   1  Будь-яка Сторона у будь-який час може вийти з цієї Конвенції шляхом повідомлення на адресу Генерального Секретаря Ради Європи.

 2   Такий вихід вступить в силу у перший день місяця, наступного після періоду в три місяці після дати прийняття  такого повідомлення Генеральним Секретарем.

     Стаття 47 – Повідомлення

       Генеральний Секретар Ради Європи  буде повідомляти держави-члени Ради Європи, будь-яку Державу, що підписалася, будь-яку Державу-Сторону, Європейське Співтовариство, кожну Державу, яка запрошена до підписання цієї Конвенції відповідно до  положень статті 42, і будь-яку Державу, яка запрошена до приєднання до цієї Конвенції відповідно до положень статті 43, про:

      а     будь-який підпис;

   b  депонування будь-якої грамоти ратифікації, схвалення, затвердження або     приєднання;

   с    будь-яку дату набрання чинності цієї Конвенції відповідно до статей 42 і 43; 

      d    будь-яку поправку, прийняту відповідно до статті 41, і дату набрання чинності цієї поправки;

      е   будь-який вихід з Конвенції, зроблений відповідно до положень статті 46;

      f    будь-який інший акт, повідомлення щодо цієї Конвенції;
      g     будь-яке збереження прав, зроблене відповідно до статті 45.

У посвідчення чого нижчепідписані представники, належно на те уповноважені, підписали дану Конвенцію.

Здійснено у Варшаві шістнадцятого травня дві тисячі п’ятого  року.  Дана Конвенція складена англійською і французькою мовами, причому кожний текст є однаково автентичним,  у єдиному примірнику, який буде зберігатися в архівах Ради Європи.  Генеральний Секретар Ради Європи  передасть завірені  копії кожній Державі-члену Ради Європи, Державам, які не є членами Ради Європи і брали участь у розробці цієї Конвенції, Європейському Співтовариству і будь-якій Державі, яка запрошена до приєднання до цієї Конвенції.
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